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The Registrar of the International Criminal Court (“the Court”);

NOTING that at the hearing held on the 1 October 2007 in open session, the Legal
Representative of victims a/0001/06 to a/0003/06 drew the Chamber’s attention to

some issues surrounding the provision of real time French transcripts’;

NOTING that at the hearing held on the 2 October 2007 in open session, the Defense
team of Mr. Thomas Lubanga Dyilo (the”Defense”) raised the issue of “the French

real-time transcription of hearings” with the Trial Chamber (the”Chamber”)?;

NOTING the “Requéte de la Défense aux fins d’obtention des transcriptions d’audience en
simultané en langue frangaise” filed by the Defense on the 24 October 2007 requesting

that the Registry be ordered to enable the provision of real-time French transcripts®;

NOTING the “Order requesting the Registrar to file submissions on the issue of the
simultaneous provision of LiveNote in French” issued by the Chamber on the 1

November 20074;

NOTING the “Prosecution’s response to the "Requéte de la Défense aux fins d’obtention
des transcriptions d’audience en simultané en langue francaise”” filed by the Office of the

Prosecutor on the 8 November 20075;

NOTING article 64(10) of the Rome Statute, rule 137 of the Rules of Procedure and

Evidence, regulations 21 and 27 of the Regulations of the Court;
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SUBMITS as follows:

To date, and in accordance with regulation 27 (1) of the Regulations of the Court, the
real time transcripts of the hearings are provided in at least one working language of
the Court and not the language(s) spoken by potential and/or actual defendant(s).
To date, real time transcripts have been provided to parties and participants in

English.

Since the establishment of the Court the goal of the Registry has been to provide both
English and French real time transcripts. To this end various avenues have been
explored in the previous three years. The Registry has visited institutions providing
French real time transcripts and tested the solutions they used. None of the latter

proved to be applicable to the technical infrastructure of the Court.

The software solution chosen by the Registry for the provision of real time transcripts

is named LiveNote Web (“LiveNote”).

According to the technical services of the Registry, the current setup of LiveNote
does not allow for accented characters to appear on the screen. This is rendering the

French transcript practically illegible.

This problem has been reported to the manufacturer of LiveNote. As no solution has
been proposed to date, the Registry has been exploring alternatives to LiveNote as

well, however unsuccessfully yet.
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In relation to the Defense statement® the Registry has contacted relevant staff of the
International Criminal Tribunal for Rwanda to explore their solution (“ICTR”). In
any event the human resources configuration of the ICTR needed for the provision of
French real time transcripts is not comparable to that of the ICC. In this regard, the
International Criminal Tribunal for the Former Yugoslavia has turned to outsourcing
instead of choosing a solution similar to that of the ICTR, due to recruitment

difficulties in The Hague.

Today the Registry intends to provide a draft version of the French transcript no later

than two hours following each hearing, using external court reporting services.

Dated this 8 November 2007
At The Hague, The Netherlands
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